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March 4, 2018     Third Sunday of  Lent

St. Anthony

     Today is pretty much halfway between 
Ash Wednesday and Palm Sunday, between 
having ashes applied to our foreheads and 
waving palms in our hands. If  going from 
dust to dust or welcoming the Messiah only 
to have him put to death is all there is, then 
we do seem foolish, as we hear Saint Paul 
say today. But we know there is more. To-
gether we make this Lenten journey, looking 
beyond our earthly lives.
     At fi rst blush, the Ten Commandments 
sound like a list of  rules. But when you 
look at the actual words, you see that they 
are personal and relational. Each begins or 
includes the word “you.” They all concern 
the relationship between us and God or our 
relationships with each other. They form the 
foundation of  the covenant between God 
and the Chosen People. 

Hoy está prácticamente a mitad de camino 
entre el Miércoles de Ceniza y el Domingo 
de Ramos, entre tener cenizas aplicadas en 
nuestras frentes y agitando las palmas en 
nuestras manos. Si pasar del polvo al polvo 
o dar la bienvenida al Mesías solo para que 
lo maten es todo lo que hay, entonces parec-
emos tontos, como escuchamos a San Pablo 
decir hoy. Pero sabemos que hay más. Juntos 
hacemos este viaje Cuaresmal, mirando más 
allá de nuestras vidas terrenales.
      A primera vista, los Diez Mandamien-
tos suenan como una lista de reglas. Pero 
cuando miras las palabras reales, ves que 
son personales y relacionales. Cada uno 
comienza o incluye la palabra "usted". To-
dos se refi eren a la relación entre nosotros 
y Dios o nuestras relaciones entre nosotros. 
Ellos forman la base del pacto entre Dios y 
el Pueblo Elegido.

We Are One in Christ
     A pastoral Letter from The Most Rev-
erend Charles Thompson, Archbishop of  
Indianapolis     
Dear Brothers and Sisters in Christ:
     As we enter more fully into a new 
year and look back on the issues that 
continue to plague our nation, includ-
ing our local communities through-
out central and southern Indiana, I 
take this occasion to express concern 
for the well-being of  both the person 
and the human family from the per-
spective of  Christian anthropology 
and Catholic social doctrine (the way 
Christians view human dignity and 
the end or purpose of  human soci-
ety).
     During the November 2017 meet-
ing of  the United States Conference 
of  Catholic Bishops, a number of  so-
cial issues required our consideration 
and, in many cases, a public response. 
These issues, which often result in 
the lessening of  the dignity of  the 
human person, included:
   *Violations against the sanctity 
of  human life (e.g., abortion, physi-
cian-assisted suicide);
   *Plight of  immigrants, migrants and 
refugees (e.g., policies for admittance, 
safeguarding family unity, treatment 
of  undocumented people—especial-
ly children and youth, border security 
and the increasing threat and reality 
of  deportation);
   *Racism, including both the in-
creasing number of  overt, violent ex-
pressions and the subtle all-pervasive 
infl uences of  racism on American 
culture (as well as an appreciation for 
the universal tapestry of  languages, 
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Somos uno en Cristo
Una carta pastoral del reverendo Charles 
Thompson, arzobispo de Indianápolis

Queridos hermanos y hermanas en 
Cristo:
     A medida que ingresamos más 
plenamente en un nuevo año y miramos 
hacia atrás en los problemas que siguen 
afectando a nuestra nación, incluidas 
nuestras comunidades locales en todo el 
centro y sur de Indiana, aprovecho esta 
ocasión para expresar mi preocupación 
por el bienestar de la persona y el la 
familia humana desde la perspectiva de 
la antropología cristiana y la doctrina 
social católica (la forma en que los cris-
tianos ven la dignidad humana y el fi n o 
el propósito de la sociedad humana).
     Durante la reunión de noviembre 
de 2017 de la Conferencia de Obispos 
Católicos de los Estados Unidos, hubo 
una serie de problemas sociales que 
requirieron nuestra consideración y, en 
muchos casos, una respuesta pública. 
Estos problemas, que a menudo resul-
tan en la disminución de la dignidad de 
la persona humana, incluyen:
   * Violaciones contra la santidad de la 
vida humana (por ejemplo, aborto, suici-
dio asistido por un médico);
   * La difícil situación de los inmigrantes, 
migrantes y refugiados (por ejemplo, 
políticas de admisión, salvaguarda de la 
unidad familiar, tratamiento de personas 
indocumentadas, especialmente niños 
y jóvenes, seguridad fronteriza y la cre-
ciente amenaza y realidad de la deport-
ación);
   * Racismo, que incluye tanto el creci-
ente número de expresiones manifi estas 
y violentas como las sutiles infl uencias 
omnipresentes del racismo en la cultura 
estadounidense (así como una aprecia-
ción del tapiz universal de idiomas, cul-
turas y pueblos en la Iglesia y la famil-
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Mass Intentions
March 3/Marzo 3
4:30 pm - Richard Hilligoss
6:00 pm - 
March 4/Marzo 4
8:30 am - 
11:30 am - Edward & Dorothy Stergar
5:00 pm -
March 10/Marzo 10
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
March 11/Marzo 11
8:30 am - 
11:30 am - Joe Thiesing
5:00 pm -
March 17/Marzo 17
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
March 18/Marzo 18
8:30 am - 
11:30 am - William Childers
5:00 pm -

2nd Collections
March 4- Youth Sports Fund
March 11 - Catholic Relief  Services
March 18 - Weekly Bulletin Fund
March 25 - Providence Center Fund
April 1 - Food Pantry
April 8 - Church in Africa
April 15 - Sanctuary Improvement 
Fund

Calendar
March 9 - 5:00p.m. - Stations of  the Cross, Mass, Fish Fry
2 de marzo - 5:00 p.m. - Estaciones de la Cruz, misa, pescado frito

March 10 - 9:00 a.m.-12:30 p.m. - Confi rmation retreat for candidates and 
sponsors
10 de marzo - 9:00 a.m.-12: 30 p.m. - Retiro de confi rmación para candida-
tos y patrocinadores

March 17 - 9:00 a.m. - Encounter with the Divine Mercy of  God, St. An-
thony
17 de marzo - 9:00 a.m. - Encuentro con la Divina Misericordia de Dios, San 
Antonio

March 18 - 10:00 a.m. - First Communion parent meeting.
18 de marzo - 10:00 a.m. - Primera reunión de padres de la Comunión.

March 20 - 1:00 p.m. - Pastoral Juvenil, The Catholic Center
20 de marzo - 1:00 p.m. - Pastoral Juvenil, El Centro Católico

April 14 - 8:30 a.m. - First Communion Retreat, St. Anthony
14 de abril - 8:30 a.m. - Retiro de la primera comunión, San Antonio

April 27 - 6:00 p.m. to April 28 - 6:00 p.m. - Marriage Encounter
27 de abril - 6:00 p.m. al 28 de abril - 6:00 p.m. - Encuentro matrimonial

     Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 
     Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

 BAPTISMAL PREPARATION
Preparación de Bautismo

Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of  the parish. Forms 
can be found in the back of  church. 
Please contact Emily McFadden 
to schedule a class in English on a 
weekday. 
     Los padres y padrinos deben 
asistir clase(s) de preparación para el 
bautismo y ser miembros registrados 
de la iglesia, las formas están ubica-
das en la parte posterior de la iglesia. 
Las clases empiezan a las 9:00am en 
el Edifi cio Centro de la Providencia. 

Bulletin Information
Please send in by Tuesday 

noon, two weeks before publica-
tion, to bulletin.stanthonyindy@
gmail.com 
     Tiempo Limite para Anunci-
os en el Boletín: Favor de mandar 
información antes de los martes, 
dos semanas antes de la publi-
cación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

       Mass intention requests should be 
submitted at least two weeks in advance of  
the suggested mass date. Only one mass in-
tention may be announced during each mass. 
A ten dollar donation per intention is re-
quested.
     Las solicitudes de intención masiva de-
ben enviarse al menos dos semanas antes de 
la fecha de la masa sugerida. Solo se puede 
anunciar una intención masiva durante 
cada misa. Se solicita una donación de diez 
dólares por intención.



Announcements
Indiana Catholic Women’s Conference, March 10, Indiana Convention Center. 8:30 am to 5:00 pm. Register 

online at www.indianacatholicwomen.com
Conferencia de Mujeres Católicas de Indiana, 10 de marzo, Centro de Convenciones de Indiana. 8:30 a.m. a 

5:00 p.m. Regístrese en línea en www.indianacatholicwomen.com

St. Anthony parish members pledged $19,000 to the United Catholic Appeal. As of  this date, only $9,250 has 
actually been paid. Please remember to send your payments toward your pledge to UCA to insure our parish meets 
our goal.

La parroquia de San Antonio prometió $ 19,000 a United Catholic Appeal. A partir de esta fecha, solo se han 
pagado $ 9,250. Recuerde enviar sus pagos a su compromiso con UCA para asegurar que nuestra parroquia cumpla 
con nuestro objetivo.

If you are part of  a group that meets in the Providence Center, the gym or music room in the school, we need 
information about your group for a parish directory. We are seeking the name of  the group, the group leader, the 
dates and times you meet, the reason you meet and the services you provide to the parish. Please contact Magaly in 
our offi ce to register your group.

Si usted es parte de un grupo que se reúne en el Providence Center, el gimnasio o la sala de música de la escuela, 
necesitamos información sobre su grupo para un directorio parroquial. Estamos buscando el nombre del grupo, el 
líder del grupo, las fechas y horas que conoce, la razón por la que se reúne y los servicios que presta a la parroquia. 
Por favor, póngase en contacto con Magaly en nuestra ofi cina para registrar su grupo.

The parking lot between the school and the Providence Center is reserved Monday thru Friday for employees of  
the church and the school. There are two designated guest spots for church offi ce visitors that fi ll on a fi rst come-
fi rst served basis. Parents and guests are reminded to not park in this area during business days. Parking is available 
in the lot across the street.
     El estacionamiento entre la escuela y el Centro de Providencia está reservado de lunes a viernes para los emplea-
dos de la iglesia y la escuela. Hay dos lugares designados como invitados para los visitantes de la ofi cina de la iglesia 
que se llenan por orden de llegada. Se les recuerda a los padres e invitados que no se estacionen en esta área durante 
los días hábiles. El estacionamiento está disponible en el lote al otro lado de la calle.   

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermos

To add someone to our parish prayer list, 
send the name to:

irma.SAindy@gmail.com
or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de ora-
ciones, favor de enviar el nombre a irma.
SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-

7730.

Philena Mead
Robert Chiplis        Peggy Dolan
Louis J. Albrecht    Gloria Reyes
Rocio Vargas          Elsa Vian
Francisca Sigala      Becka Egold

March 4
St. Casimir

 St. Casimir, sone of  Kin Casimir 
IV of  Poland, excelled in love for 
the poor and great devotion to the 
Blessed Virgin. He practiced heroic 
virtues among the dangers of  his fa-
ther’s court.

4 de marzo
St. Casimir

San Casimiro, uno de los padres 
de Kin Casimir IV de Polonia, se de-
stacó en el amor por los pobres y la 
gran devoción a la Santísima Virgen. 
Practicaba virtudes heroicas entre los 
peligros de la corte de su padre.

     When I prove my holiness among you, 
I will gather you from all the foreign lands; 
and I will pour clean water upon you and 
cleanse you from allyour impurities, and I 
will give you a new spirit, says the Lord.

     Cuando compruebe mi santidad entre 
ustedes, los reuniré de todas las tierras 
extranjeras; y derramaré agua limpia sobre 
ti y te limpiaré de todas las impurezas, y te 
daré un espíritu nuevo, dice el Señor.



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Magaly Preciado - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Director of  Faith Formation and Coordinator of  Youth Ministry/ 
Directora de la Formación de Fe y Coordinadora del Ministerio de 
Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED

Lord, 
hear our prayers.
Te lo pedimos, 

Senor

The website of  The Vatican
El sitio web de El Vaticano

w2.vatican.va.
The website of  the Archdiocese
El sitio web de la Arquidiócesis

www.archindy.org
The website of  St. Anthony 

School
El sitio web de St. Anthony 

School
www.stanthonyindy.org
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cultures and peoples in the Church 
and the human family as a whole. 
The importance of  bridging the ra-
cial divide through mutual respect, 
responsibility and cooperation.)
   *Various forms of  drug abuse, es-
pecially including the opioid crisis;
   *Increasing incidences and sever-
ity of  gun violence in homes and 
churches and other public places;
   *Threats against religious liberty in 
the United States and abroad, includ-
ing the rights of  health care workers 
and employers to conscientious ob-
jection to certain socially approved 
and even mandated practices and 
procedures that are immoral or mor-
ally problematic.
     As the bishops discussed these 
and other issues, it became clear that 
our response to all of  them is deeply 
rooted in the Church’s understanding 
of  the origin, nature and destiny of  
the human person as revealed in Je-
sus Christ (Christian anthropology). 
Where we come from, who we are 
and where we are headed as individ-
uals and as diverse communities of  
people, determines our rights and re-
sponsibilities in human society.

continued next week

ia humana como un La importancia de 
tender un puente sobre la división racial 
a través del respeto mutuo, la responsab-
ilidad y la cooperación.
   * Diversas formas de abuso de dro-
gas, especialmente incluyendo la crisis de 
opioides;
   * Aumento de incidentes y severidad de 
la violencia armada en hogares e iglesias 
y otros lugares públicos;
   * Amenazas contra la libertad religiosa 
en los Estados Unidos y en el extranje-
ro, incluidos los derechos de los traba-
jadores de la salud y los empleadores a la 
objeción de conciencia a ciertas prácticas 
y procedimientos socialmente aprobados 
e incluso obligatorios que son inmorales 
o moralmente problemáticos.
     Cuando los obispos discutieron estos 
y otros temas, quedó claro que nuestra 
respuesta a todos ellos está profunda-
mente enraizada en la comprensión de la 
Iglesia sobre el origen, la naturaleza y el 
destino de la persona humana, tal como 
se revela en Jesucristo (antropología cris-
tiana). De dónde venimos, quiénes so-
mos y hacia dónde nos dirigimos como 
individuos y como comunidades de per-
sonas diversas, determina nuestros dere-
chos y responsabilidades en la sociedad 
humana.

continúa la próxima semana

Archbishop continued
Arzobispo continuó


